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 چکیده

پردازد. برای این منظور ده وند اشتقاقی زایای گیری نظام صرفی فارسی از سوی زبان اویغوری میمقاله حاضر به بررسی وام
( در تمییز 2۱1۲های مشتق از آنها در زبان اویغوری استخراج شد. با استفاده از معیار گاردانی )ی انتخاب شدند و واژهزبان فارس

های اول و دوم شامل بندی شدند. مقولههای استخراج شده در چهار مقوله دستهگیری واژگانی، واژهگیری صرفی از واموام
ایی هشود. مقوله سوم شامل واژهگیری واژگانی در نظر گرفته میود دارند و لذا حاصل وامهایی هستند که در هر دو زبان وجواژه
 هایهای مقوله چهارم پایههایشان فارسی است اما واژه مشتق جزو واژگان فارسی نیست. واژهکه پایهکه با این شودمی

لیل گیری صرفی دارند. با تحاز وام له سوم و چهارم نشانهایی متعلق به دو مقوکار رفته، واژهغیرفارسی دارند. طبق معیار به
از ده وند  کهطوریگیری صرفی از نوع اشتقاقی از زبان فارسی در اویغوری بسیار رایج است، بهشود که وامها مشخص میداده

ن با افزوده شد« دان-»و « گر-»های فارسی نقش دارند. در این میان دو پسوند هایی با پایهمورد بررسی همه در تولید واژه
 دهند. دست میترین شواهد را بههای اویغوری قویبه پایه

  

 .گیری صرفی، اشتقاق، زبان اویغوری، تماس زبانیوام ها:واژهکلید
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 مقدمه -1
 .است  (language contact)ترین رخداد در برخورد زبانی رایج (linguistic borrowing)گیری زبانی وام
ای هتواند در سطوح مختلفی رخ دهد. بر طبق مقیاسمی -با توجه به میزان ارتباط دو زبان- گیری زبانیوام
به توانند پذیری قرار دارند و میواحدهای واژگانی در اولین سطح وام ،(borrowability index) پذیریوام

 گیری، وام(lexical borrowing)ی واژگانی گیرشوند. برخلاف واموام داده/گرفته  زیادی راحتی و در تعداد
 morphological)انتزاعی ویژه الگوهای صرفیو به (morphological formatives) صرفی هایسازه

patterns) أگیری در این سطوح در گرو تفوق بلندمدت زبان مبدوام .دنشومی محسوبنادری  هایپدیده 
(source language) جهی عناصر واژگانی به زبان پذیرنده توورود تعداد قابل و(recipient language) 

 است.
های واژهامهایی که واز میان زبان ثیر گذاشته است.أهای بسیاری تبه لحاظ تاریخی بر روی زبانزبان فارسی 

 هایدر طول تاریخ واژه توان به زبان اویغوری اشاره کرد.خورد میچشم میفراوانی در آن به نسبتاً فارسی
 پژوهشگرانبرخی  توسطهای فارسی در اویغوری واژهوامموضوع بسیاری از فارسی وارد اویغوری شده است. 

های فارسی در واژهای از وام( مجموعه1711قرار گرفته است. بدیعی )مورد مطالعه و تحقیق ایرانی و چینی 
کونت محل س- از ایالت شین جیانگ چین است. بازدیدهای میدانی متناوب پژوهشگرنموده  دویناویغوری را ت

وضوعی بندی موری منابع و مراجع پژوهش مورد نظر و طبقهآجهت گرد -باشداویغور می قوماکتر قریب به اتفاق 
باشد. چندین پژوهشگر چینی اویغور تبار نیز به بررسی های فارسی در اویغوری از نقاط قوت این اثر میوام واژه

ثیرات زبان أت» در مقاله (2۱۱2) نماعنوان نمونه رحاند. بهپرداخته ای فارسی در اویغوریهواژهو مطالعه وام
های فارسی موجود در اویغوری بر واژه کید نموده که فراوانی وامأبر این نکته ت« فارسی بر واژگان اویغوری

ه تکینگی ایران و اویغور با روابط فرهنگاهی بر تاریخ »( در مقاله 2۱۱۲کریم )غنای زبان مقصد افزوده است. 
ای از تاریخ این روابط به روی دیده از زاویه دید تبادلات ادبی این دو زبان نکات تازه« بر آثار ترجمه شده

های فارسی در اویغوری پرداخته واژهدر مقاله خود به تغییرات آوایی وامنیز ( 2۱۱2اموتی )گشاید. خوانندگان می
 است.

ند. اگیری واژگانی بسنده کردهاند به توصیف وامه حال در این موضوع انجام شدههایی که تا بپژوهش
طور مشخص قواعد اشتقاقی زبان فارسی در زبان گیری قواعد صرفی و بهبرای اولین بار به وام روپژوهش پیش
اخت ، در شنیریگتواند علاوه بر کمک به توصیف الگوهای واممیهای این پژوهش یافته پردازد.اویغوری می
اضر برای انجام پژوهش ح های صرفی کارایی داشته باشد.های نظام صرفی فارسی و ارایه نظریهبیشتر جنبه

های مورد استفاده در این مرجع اصلی داده( مورد استفاده قرار گرفته است. 2۱1۲چهارچوب نظری گاردانی )
یسندگان را بر آن داشت تا از این مرجع است. دو علت نو« چینی-یفرهنگ لغت بزرگ اویغور»پژوهش 

عنوان منبع اصلی استفاده نمایند. اول جامعیت این اثر با وجود بیش از یکصد هزار مدخل و دوم توضیح کامل به
رساله  و« چین اویغوری زبان در فارسی هایواژه فرهنگ»ها و اصطلاحات به زبان چینی است. از معانی واژه

عنوان منابع کمکی استفاده شده است. همچنین برای بررسی به نیز« فارسی در اویغوریهای روزمره وام واژه»
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است یا صرفاً یک واژه ممکن  -در گذشته و حال -که یک صورت خاص جزو واژگان موجود زبان فارسیاین
 ( استفاده شده است.17۲1و نیز فرهنگ بزرگ انوری ) 1یابباشد، از وبسایت واژهمی

ه پیشینه له و نگاهی بأکه شامل بیان مس مقدمهبخش بخش تشکیل شده است. پس از پنج  نوشته حاضر از
در  .خواهیم پرداخت ، در بخش دوم به معرفی زبان اویغوری و ارتباط تاریخی آن با زبان فارسیاستپژوهش 

ارم هدر فصل چآنگاه  .گیری صرفی به دست داده خواهد شدبرخی ملاحظات نظری در خصوص وامبخش سوم 
و  یریگنیز به نتیجهایانی های فارسی در اویغوری خواهیم پرداخت. فصل پواژهوامبندی و دسته توصیفبه 

 مباحث انجام شده اختصاص دارد. بندیجمع
 

 با زبان فارسی آن زبان اویغوری و ارتباط تاریخی -2
تاریخ پرفراز و نشیب خود ساکن  است که در طول زبان قوم اویغورهای ترکی و عضوی از شاخه زباناویغوری 

عبور  اند.( بوده2تر ایالت خودمختار شین جیانگبه عبارت دقیق الیه شمال غربی چین کنونی وترکستان )منتهی
 یستیزهم و کنی گزیدهس جادر آن -ایرانی از جمله- گوناگون اقوامسبب شده ترکستان منطقه  از یشمابرجاده 

وری های غیراویغشمار زیادی واژه گشتهاین امر باعث طبیعی است  .شته باشنددابا اویغورها  یزیآممسالمت
زبان و فرهنگ اویغورها به دلایل تاریخی و جغرافیایی متعددی به شدت از از آن گذشته، . وارد این زبان گردد

بوده  یختارطول در  یهمواره مرکز فلسفه اسلام یراناگسترش اسلام،  ثر شده است. پس ازأزبان فارسی مت
 یفارس یو ادب یرو آثار فلسفینو از ااند نگاشته یفارس به ی آثار خود را فلسفه اسلام بزرگان و بسیاری ازاست 
 ادگیرییگذاشته است. تا دوران معاصر، چشمگیری  یرتأث یغورهااز جمله او یمرکز یایترکان آس یفرهنگ یربر س
همچنین همسایگی جغرافیای . است هبوداین قوم ی آموزش کتب مقدس اسلام یاصل شرط یو فارس یعرب

ا این ب گیری از زبان فارسی است.ثری در وامؤاین قوم با خراسان بزرگ در مرزهای شرقی ایران عامل بسیار م
 اشته است ود یغوریاو یاتزبان و ادبفرهنگ و بر  یادیز یرتأث یفارس یاتزبان و ادبتوصیف، فرهنگ ایرانی و 

 کهبا توجه به این است. وارد اویغوری شده -های عربیواژهدر کنار وام -ی بسیاریفارس یهاژهوام وابه تبع آن 
از  -یو فرهنگ اسلام ینسطور یحیتمس ی،زرتشت ی،مانو هایشامل اندیشه-یرانی در طول تاریخ فرهنگ ا

 یمذهب یراتتأث از نظر .قابل درک است یغوربر زبان او یزبان فارس یقعم یرتأث ه است،وارد شد ینبه چ یرانا
شم قرن ش یلدهد که در اواینشان م یخیتار تونم یرو سا اویغور یهایبهکت ی، مطالعات رویغورهااو رب یرانا

در شمال  یمانو دین یلادیآغاز قرن هشتم م اند؛ دریرفتهپذ یرانیانرا از ا یزرتشت یینآ یغوراو یاکاناز ن یبرخ
در سال  نیز یشد؛ نستور یلتبدیغورها او رسمی ینو بعداً به د یافتش گسترها یتوسط سغد غرب چین کنونی

 لادی،ی. در اواسط قرن دهم میافتگسترش  یزن یغورهااو یانشد و بعداً در م ینوارد چ یراناز ا یلادبعد از م 576
در  یغوریوا یککلاس یاتادب یستم میلادی،از قرن چهاردهم تا بیرفتند. پذ یرانیانا یقاسلام را از طر یغورهااو

 ان،. در آن زم(1711ه است )بدیعی، بود یفارس زبان و یفارس یاتادب یربه شدت تحت تأثواژگان، نحو و سبک 

                                                           
1. https://www.vajehyab.com/ 

2. 新疆 Xin Jiang 

https://www.vajehyab.com/


 ...  زبان یصرف یریگوام                                                                                                             آریان و رفیعی                  

 

18 

ه بآثار خود را از اهل ادب  یاریو بس هبود مسلط یبه زبان فارس عمدتاًترک زبان،  یهایتمل یرو سا یغورهااو
 کنونتا هاواژه وامیشتر این ب شد و در این زبان وارد فراوانی به یفارس یهاواژه از این روی. نگاشتندمی یفارس

 یغوریوا متون برو  بوده یجرا نیزباستان  یغوردر او یفارس یهاچه وام واژه . اگراست گرفتهمورد استفاده قرار 
 گیژیغوری دو ویودر زبان ا یفارس یهاواژهوامت. اس یزمتما یغورخاص او یهااما همچنان از واژه ثیر گذارده،أت

های چینی، روسی و عربی وارد شده به اویغوری قابل مقایسه که از نظر تعداد با وام واژهخاص دارند. اول این
های فارسی در زبان اویغوری دومین ویژگی قدمت و سابقه تاریخی ورود واژه شمار است.نبوده و تعداد آن بی

جود و ه آناناسلام ب یقبل از معرف یغوریاسناد او وها یبهدر کت هااز وام واژه یبرخ یحت گونه کهاست، بدین
 (.1711)بدیعی،  داشته است

 

 گیری صرفیوام -3
به  از زبانیواژگانی  عناصرانتقال  این ادعا همواره مطرح بوده که برخورد زبانیمطالعات انجام شده بر روی در 

 social)دوزبانگی اجتماعی کهزمانی تیانی حگیری واژگوامکه طوریبه بسیار رایج استزبان دیگر 

bilingualism) ر د. دهدرخ میبه راحتی  -های فارسی و انگلیسیمثل وضعیت کنونی زبان- وجود ندارد
ای چندان هپدیده -انتزاعی ی صرفیالگوهاویژه های صرفی و بهگیری سازهشامل وام -صرفی گیریمقابل، وام

جز آن  سازی تکرار، ترکیب وگیری الگوهای صرفی انتزاعی نظیر الگوهای واژهوامدر این میان رایجی نیستند. 
قات تحقی .وجود دارددر جوامعی که دوزبانگی قوی در آنها حاکم است احتمال وقوع  دهند و صرفاًبه ندرت رخ می

ده پذیری شهای وامگیری واحدهای مختلف زبانی منجر به ارایه مقیاسانجام شده بر روی میزان رایج بودن وام
ی های صرفی نیز دارادر تدوین نظریه گیری زبانی،پذیری علاوه بر توصیف شیوه وامهای واماست. مقیاس

 ابرا بازت صرف هایزیربخش ظریف بین تمایزات پذیریوام مختلف چرا که درجات ،اهمیت روزافزون هستند
ر نظر دهای صرفی منشا شواهدی برای نظریهعنوان بهنی برخورد زبادر مطالعات اخیر  با این توصیف دهد.می

 .(2۱1۲گاردانی، ) شودگرفته می
گیری های صرفی و وامگیری سازهتوان به دو نوع عمده وامگیری صرفی را میوام( 2۱1۲از نظر گاردانی )

، (affixoid) ره، وندوا(affix) نظیر وند- های صرفیمورد اول برخی سازه الگوهای صرفی تقسیم کرد. در
که در ترکیب با سایر عناصر جایگاه و نقش و معنای ثابتی دارند و  (stem) هایی، ستاک(clitics) بستواژه

عنوان هب گیرند.شوند و در زبان مقصد همان نقش یا نقشی مشابه را بر عهده میجز آن از زبانی وام گرفته می
بان اشاره کرد. در ز در فارسی از زبان عربی« یت-»گیری پسوند متوان به واگیری میای از این نوع وامنمونه

 ما اگر .و جز آن« حریت»عنوان نمونه اند، بهشده مشتقمتعددی وجود دارند که از این وند های فارسی واژه
ویم که شتوانستیم مدعی مینیز وجود دارند،  أدر زبان مبد که عیناًبودیم هایی میواژهاز  گونهشاهد این  صرفاً

عنوان یک سازه صرفی وام به« یت-»که سازه اند نه اینصورت یک کل وارد زبان فارسی شدهها بهاین واژه
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شاهدی بر این ادعاست که علاوه « 1تدوییّ» و «تمنیّ»، «خوبیت»هایی مثل گرفته شده باشد. اما وجود واژه
ند کعنوان یک سازه صرفی در زبان مقصد عمل میههای مختوم به این پسوند، این تکواژ دستوری نیز ببر واژه
اخت سهای بومی زبان مقصد و حتی های جدیدی ساخت. معیار عملکرد بر روی پایهتوان به کمک آن واژهو می
رفی از گیری صترین معیار در تمییز واممهم، به ترتیب أهای جدید با پایه غیربومی اما ناموجود در زبان مبدواژه
 واژگانی است.گیری وام

 رخداد در برخوردهای زبانی تلقیطور کل یک پدیده کمگیری صرفی بهوام ،پذیریهای وامبر اساس مقیاس
ن این میان باید متذکر شد علاوه بر اییابد. در گیری گسترده واژگانی امکان وقوع میوامشود و تنها پس از می

ها بر اساس نقشی که بر عهده دارند نیز از میزان ر است، سازهتگیری الگو رایجگیری سازه نسبت به وامکه وام
 کند و بر آن اساس میزانبه برخی تمایزات صرفی اشاره می (2۱۱۲) رئمتفاوتی برخوردارند. باپذیری وام
 inflectional)های صرف تصریفیسازه وی،بینی اساس پیشبرکند. بینی میرا پیش هاسازهپذیری وام

morphology) سازصرف واژهنسبت به (lexeme-formation morphology)  تری پایینپذیری واماز
صریفی، های تمیان سازه . درساز نیز از این نظر یکسان نیستندهای تصریفی و واژهبرخورداند. اما تمامی سازه

های ذاتی نسبت سازه به، -(case)ناظر بر حالت  هایسازهعنوان نمونه هب– (contextual)های بافتی سازه
(inherental)- تری برخوردارند. پایینپذیری واماز  -عنوان نمونه وندهای ناظر بر مفاهیم شخص و شماربه

رند گیگیری قرار میدهنده واژگان بیشتر در معرض وامهای بسطساز نیز سازهواژه در صرف( 2۱۱۲ئر )باز نظر ا
 سازبزرگ و (diminiutives) سازکوچک هایسازه مثل (evaluative) مدارارزش هایسازه تا

(augmentatives)سازهای اسم عاملهای بسط دهنده واژگان نیز سازه. در میان سازه (agent nouns)  از
 گیری برخوردارند.اقبال بیشتری برای وام

 

 اویغوری از فارسیاشتقاقی گیری وام -4
ای فرایندهگیری صرفی زبان اویغوری از واماز راج شده شواهدی های استخاساس تحلیل دادهدر این بخش بر

زمانی ممکن است گیری صرفی وامشد  در بالا اشارهکه  گونههمان به دست خواهیم داد. 2فارسیزبان  یاشتقاق
که تعداد گویشوران دو زبانه اکثریت جامعه طوریشاهد دوزبانگی قوی باشیم بهیا رخ دهد که در یک جامعه 

اقتصادی  مثل تفوق فرهنگی،به دلایل مختلف رغم نبود دوزبانگی قوی، که علینی را تشکیل دهند، یا اینزبا
غیربسیط با  هایقرض گرفته شود. با ورود تعداد بالای واژه أهای بسیار زیادی از زبان مبدواژهیا علمی 

ازه صرفی برند و سمیها پیگروه واژههای تکرار شونده، به تدریج گویشوران زبان مقصد به ساخت زیرین ساخت

                                                           
 آمده است.« ثنویت»عنوان معادلی برای در فرهنگ دهخدا به. 1
وجه به مستقیم نیز وجود دارد. با تگیری غیرگیری مستقیم، احتمال قرضنجا ضروی است که همواره علاوه بر قرضذکر این نکته در ای. 2

به زبان اویغوری وارد شده واسطه زبان ترکی ها بهخویشاوندی زبان اویغوری با زبان ترکی، این احتمال وجود دارد که برخی از این واژه
 باشند.
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دهند. در چنین شرایطی آنها ممکن است به کمک سازه صرفی بازشناخته شده قرضی دست به را تشخیص می
 های بومی زبانشان بزنند.سازی جدید بر روی پایهواژه

ق از وندهای های مشترا برای واژه سطحتوان به لحاظ نظری چهار ( می2۱1۲بر اساس معیار گاردانی )
 قایل شد: فارسی در اویغوری 

وجود دارد. در چنین وضعیتی فرض را بر  یکسان واژه در هر دو زبان مبدا و مقصد در یک معنی( وامیک
 اشاره کرد. «گلدان»توان به واژه عنوان نمونه میبهگذاریم. گیری واژگانی میوام

 نیزاین وضعیت در . رودکار میبه رد اما در دو معنی متفاوتو مقصد وجود دا أواژه در هر دو زبان مبد( وامدو
که واژه در زبان مقصد معمولاً در معنایی متفاوت اما صرفی بسیار پایین است. با توجه به این گیریاحتمال وام

گیری در امو هایی ازتر این است که این موارد را نمونهرود، پذیرفتنیکار میبه أمرتبط با معنی واژه در زبان مبد
ای ممکن است در گذر زمان دچار تحول معنایی شده باشد. به واژهسطح واژه بدانیم با این توضیح که هر وام

توان یعنوان نمونه مبه .کندشدگی مجزایی را طی مسیر واژگانیتواند گیری میعبارت دیگر واژه پس از قرض
 است.« همکار»نی اشاره کرد که در اویغوری به مع« جهتهم»به واژه 
پایه واژه مورد بررسی یک واژه فارسی است اما واژه مشتق جزو فهرست واژگان زبان فارسی نیست. ( سه

وام گرفته شده است سازی واژه قاعدهگیری صرفی، توان مدعی شد که تحت عملکرد وامدر چنین مواردی می
 ثیرتأ تحت غیربومی وندهای معمولاً که دانیممی اند.زده سازیواژه به دست آن اساسبر و گویشوران

ای این عنوان مثالی بربه دهند.یکسان را ترجیح می أهایی با منشپایهوندافزایی، ای رایج در های لایهمحدودیت
. این واژه جزو اشاره کرددر اویغوری « شاکی حقوقی»به معنی « دعواگر»توان به واژه گیری میسطح از وام

 ان فارسی نیست.های موجود زبواژه
که  توان مدعی شد( پایه واژه مشتق از وند از زبان مقصد است. در چنین مواردی با یقین بیشتری میچهار

در اویغوری « ظرف روغن»به معنی « یاغدان»توان به ها میاز جمله این واژه گیری صرفی رخ داده است.وام
 است.« روغن»غوری و به معنی یک واژه ترکی/اوی -«یاغ»-اشاره کرد. پایه این واژه 

ا باشیم، آن ر یک و دوهای مشتق از وند فارسی در اویغوری، شاهد وضعیت در نوشته حاضر چنانچه در واژه
ز ا هایینمونهبا حاکم باشد،  چهار و مخصوصاً سهگیریم اما چنانچه وضعیت گیری واژگانی در نظر میوام
 رو هستیم.هروبگیری صرفی وام

ظور برای این منپردازیم. های مشتق از وندهای اشتقاقی فارسی در زبان اویغوری میبه بررسی واژه ادامهدر 
پسوند زایا و بسیار پرکاربرد انتخاب شدند. در انتخاب این  1پیشوند و  7از میان وندهای زبان فارسی تعداد 

 ، و «-ان»، «-بی»انتخاب شده  که سه پیشوندطوریبه ،وندها سعی شد تنوع نقشی آنها مدنظر قرار گیرد
و  (negative affixes)ساز منفی ،(privative affixes)ساز به ترتیب به سه گروه وندهای سلبی« -هم»

 ، «گر-»تعلق دارند. در مورد پسوندهای انتخاب شده نیز سه پسوند  (quantitative affixes)ساز کمی
، «ستان-»، «دان-»، سه پسوند (personal affixes) سازشخصبه گروه وندهای اسم« مند-»، و «بان-»

گروه وندهای انتقالی به« انه-»، و پسوند (locative affixes)ساز به گروه وندهای مکان« زار-»و 



      3041پايیز و زمستان  -82شماره  -شناسی تطبیقی                                                      سال چهاردهمهای زباننشريه پژوهش

 

21 

(transpositional affixes) .چینی -یاویغور بزرگفرهنگ لغت »های پژوهش حاضر از داده تعلق دارند »
های مشتق از پیشوندها و پسوندهای زبان فارسی در به ترتیب به بررسی واژهدر ادامه استخراج شده است. 

 پردازیم.اویغوری می

 پیشوندهای اشتقاقی -4-1

بندی طبقهدر ادامه به «. -هم»و « -نا»، «-بی»پیشوندهای اشتقاقی مورد بررسی در پژوهش حاضر عبارتند از 
 .پردازیمغوری میهای مشتق از این وندها در زبان اویواژه توصیفو 

  «-بی»مشتق از های واژه -4-1-1

 :1خوردبه چشم می« -بی»مشتق از پیشوند  اژهو 51های استخراج شده، تعداد در میان داده
 

 در زبان اویغوری« -بی»های مشتق از پیشوند واژه :1جدول 

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  رفطبی /be:tarap/ پهرهطیب 1

  خطربی /be:xatar/ طرخهیب 2

  خبربی /be:xavar/ روهخهیب 7

  مانندبی /be:mānan/ نمانهیب ۲

  حرمتبی /be:hürmat/ تهورمهیب 6

  آرامنا /be:ʔārām/ رامآیب 5

  یعوس یبه معنا /be:pāyān/ یانپایب 1

  بیهوده /be:kār/ کاریب ۲

 کسی که در مورد او گمان بد وجود ندارد اعتماد ابلق /be:gümān/ گومانیب 2

  نمازبی /be:nāmāz/ نامازیب 1۱

  هتوجیب یاناخودآگاه  /be:xud/ خودیب 11

 بیشتر در مورد انگور به کار می رود بدون هسته /be:dāna/ یدانهب 12

  آزرده /be:zār/ زاریب 17

  سرانجامبی /be:saramʤān/ رمجانسهیب 1۲

  غرضیب /be:garaz/ زره غهیب 16

 زمین خشکشخم زدن  یبه معنا منیب /be:nam/ منهیب 15

  

با توجه به احتمالات چهارگانه ذکر شده در زبان اویغوری را « -بی»های مشتق از پیشوند در جدول زیر واژه
 :کنیمبندی میگروهدر بخش مقدمه 

                                                           
 شود.تلفظ می /be/صورت پیشوند در زبان اویغوری به قابل ذکر است که این. 1
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 در زبان اویغوری« -بی»های مشتق از پیشوند واژه ساختاری -بندی معناییمقوله :2جدول 

 واژه مقوله شماره

 واژه مشترک در دو زبان )معنی یکسان( 1
، نامازیب، تهورمهیب، نمانهیب، روهخهیب، طرخهیب، رپهطیب

 زره غهیب، رمجانسهیب، زاریب

2 
با واژه مشترک در دو زبان صورت 

 معنی متفاوت
 یدانهبخود، یب، گومانیب، کاریب، یانپایب

7 
در  واژه مشتقاست اما  پایه فارسی

 فارسی موجود نیست
 منهیب، رامآیب

۲ 
واژه مشتق ناموجود در و پایه اویغوری 

 فارسیزبان 
- 

 

واژه مشتق از پیشوند فارسی  15از میان در زبان اویغوری، که در جدول مشخص شده است طوریهمان
که با همین معنی در زبان فارسی نیز وجود دارند و به احتمال زیاد تحت هایی هستند واژه مورد 2، «-بی»

« خودیب»، «گومانیب»، «کاریب»، «یانپایب»های واژهاند. گیری واژگانی وارد زبان اویغوری شدهعملکرد وام
معنی آنها در زبان اما د دارند و در زبان فارسی هم وجوهای فارسی هستند اگر چه دارای پایهنیز « یدانهب»و

واژه  تواند حاکی از تولید جداگانه دوکه پیشتر ذکر شد، این وضعیت میطوریفارسی کاملاً متفاوت است. همان
در دو زبان مختلف باشد اما کماکان این احتمال نیز مطرح است که واژه از زبان فارسی به زبان اویغوری منتقل 

رد که توان ادعا کصرفاً بر اساس این موارد نمی لذاتغییرات معنایی قرار گرفت است. شده و بعداً در آنجا تحت 
 گیری صرفی وند مورد بررسی باشدتواند شاهدی بر ادعای وامشده است. آنچه می گیری صرفیوام« -بی»وند 

ها جزو اما این واژه ها فارسی هستنداگر چه پایهها نمونهاست. در این  «بی نم»و « آرامبی»های واژه وجود 
« -بی»زبان اویغوری پیشوند  نشان از آن دارد کههایی فهرست واژگان زبان فارسی نیستند. وجود چنین واژه

 گیری صرفی رخ داده است.را در سطح قاعده وام گرفته است و به اصطلاح در این مورد وام

  «-نا» پیشوند مشتق از هایواژه -4-1-2

 وجود دارد. « -نا»مشتق از پیشوند مورد واژه  16تخراج شده، تعداد های اسدر میان داده
 

 در زبان اویغوری« -نا»های مشتق از پیشوند واژه :3جدول 

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

 به معنای بدون چاره و راهکار لاعلاج /nāʔalāʤ/ لاجعهنا 1

  نالایق /nālājig/ نالایق 2

  نامعلوم /nāmaʔlum/ وملمهنا 7

  ناموفق pig/ā/nāmuv نامواپیق ۲

  حقیقت/ دروغغیر /nāhagigat/ تقیقهناحه 6
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  ناراضی /nārāzi/ رازینا 5

  بی وجدان یا نامهربان /nāʔinsāp/ نااینساپ 1

  نامناسب /nābāb/ ناباب ۲

  غیرتمیز/کثیف /nāpāk/ ناپاک 2

  غمگین /nāxoʃ/ ناخوش 1۱

  حقیر /nātʃār/ ناچار 11

 /nāʃājān/ ناشایان 12
/ ناخوشایند/ از مد افتاده

 نامناسب
 

  معلول /nākār/ ناکار 17

  حقیر و پست /nākas/ سکهنا 1۲

  نامرد /nāmard/ ردنامه 16

 

 دست داده شده است:بهها در جدول زیر بندی این واژهگروه 
 

 در زبان اویغوری« -نا»های مشتق از پیشوند واژه ساختاری-بندی معناییمقوله :4جدول 

 واژه مقوله شماره

 ، نالایق، نابابردنامه،  سکهنارازی،  لوم، نامهنا واژه مشترک در دو زبان )معنی یکسان( 1

 ، ناخوشیقپناموا، ، ناکارناچارناپاک،  صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی متفاوت 2

اما واژه مشتق در فارسی موجود پایه فارسی است  7
 نیست

 ت، نااینساپ، ناشایانقیقهلاج، ناحهعهنا

 - پایه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان فارسی ۲

 

نار در کباشند. می فارسیشده جزو واژگان تثبیت «نالایق»و  «بابنا»واژه  2مورد بررسی  واژه 16از میان 
نیز با وجود تغییر روش نوشتاری آنها در خط « نا مه رد »و« نا که س» ،«رازی نا» ،«لوم مه نا»های آنها، واژه
های واژهشوند. های مشترک با معانی یکسان در هر دو زبان فارسی و اویغوری محسوب میواژه ،اویغوری

رند اما تفاوت در هر دو زبان فارسی و اویغوری کاربرد دا «ناخوش»و  «مواپیقنا» ،«ناکار» ،«ناچار»، «ناپاک»
 ،«ت قیقه ناحه»، «لاج عه نا»واژه  ۲ درشوند. در معانی مختلفی استفاده می اینجاست که در دو زبان

ها جزو فهرست واژگان زبان ها فارسی هستند اما این واژهکه پایهوجود این بانیز  «شایاننا»و  ،«نااینساپ»
به  در سطح قاعده وام گرفته است و را« -نا»ی پیشوند زبان اویغوررسد نظر میبهبنابراین فارسی نیستند. 

 صرفی رخ داده است.وام گیری  اصطلاح

 «-مهه » مشتق ازهای گروه واژه -4-1-3

 وجود دارد.  «-مهه»آغاز شده با مورد واژه  1۲های استخراج شده، تعداد در میان داده



 ...  زبان یصرف یریگوام                                                                                                             آریان و رفیعی                  

 

24 

 ریدر زبان اویغو« -هه م»های مشتق از پیشوند واژه :5جدول 

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  همکار /hamʤahat/ هتجه مهه 1

  سفر هم /hamsapar/ پرسه مهه 2

  صحبت هم /hamsöhbat/ تحبهسو مهه 7

  همراه قدم، هم /hamgadam/ مدهقه مهه ۲

  افرادی که کسب و پیشه شان یکی است /hamkasp/ سپکه مهه 6

  نفس هم /hamnapas/ پسنه مهه 5

  یاور و حامی /hamdard/ ردده مهه 1

  همدم /hamdam/ مده مهه ۲

  همشهری /hamʃahr/ هرشه مهه 2

  همکار /hamkār/ کار مهه 1۱

  خواهر، پرستار /hamʃira/ شیره مهه 11

  همراه /hamgām/ م گامهه 12

  هم توان /hamtāvān/ م تاوانهه 17

  هم سن /hamsāl/ م سالهه 1۲

 

 ه شده است:ئها ارابندی چهارگانه این واژهدر جدول زیر گروه
 

 در زبان اویغوری« -هه م»های مشتق از پیشوند ساختاری واژه -بندی معناییمقوله :6جدول 

 واژه مقوله شماره

1 
 واژه مشترک در دو زبان

 )معنی یکسان(

 مم، ههدهقه مت، ههحبهسو مپر، ههسه مهه
 م، ههکار مهههر، شه مهه م،ده مپس، ههنه 

 م سال، ههم تاوان، ههم گام، ههشیره 

 ردده م، هههتجه مهه صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی متفاوت 2

7 
پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی موجود 

 نیست
 سپکه مهه

 - مشتق ناموجود در زبان فارسیپایه اویغوری و واژه  ۲

 

زبان با معانی متفاوت از هستند که « ده ردم هه»و «م جهتهه»واژه  2استخراج شده تنها  واژه 1۲از میان 
 که پایه فارسی است اما این واژه در فارسیبا آن «هه م که سپ»واژه  در .گیرندمورد استفاده قرار می أمبد

نیز  وند در مورد این «-مهه»مشتق از پیشوند پیش گفته های حضور واژه با یفبا این توص .ساخته نشده است
 .دمشاهده نموگیری صرفی از وام -البته نه چندان قوی -هاییتوان نشانهمی
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 پسوندهای اشتقاقی -4-2

،  «ستان-»، «دان-»، «مند-»، «بان-»، «گر-»پسوندهای اشتقاقی مورد بررسی در پژوهش حاضر عبارتند از 
 پردازیم.های مشتق از این پسوندها میواژهبندی . در ادامه به گروه «انه-»و « زار-»

 (گر-« )ره گ-» مشتق ازهای گروه واژه -4-2-1

 وجود دارد.  «-گه ر»مورد واژه مختوم به  17 های استخراج شده، تعداددر میان داده
 

 در زبان اویغوری« -گه ر»وند سهای مشتق از پواژه :7جدول 

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  یشاک /davāgar/ رواگهده 1

  ، سحرگرجادوگر /sihrgar/ رگه یهرس 2

  کیمیاگر /kimijāgar/ رگه یمیاک 7

  ، دستفروشدکه صاحب /hupigar/ رگه یپهو ۲

  اغواگر vāgar/ʁ/i ریقواگها 6

  جادوگر /ʤādugar/ رجادوگه 5

  داروساز /durigar/ رگهیدور 1

  زرگر /zargar/ رگهرزه ۲

  ، سوداگرتاجر /sudigar/ رگه یسود 2

  حریص( و گر)طماع طمع /tamaʔgar/ رگهمهته 1۱

  زیبا /ʤilvagar/ رجیلویگه 11

  شفاگر، شفا دهنده /ʃipāgar/ رشیپاگه 12

  نجیب زاده و سرمایه دار /zumigar/ رزومی گه 17
 

 ه شده است:ئها ارابندی چهارگانه این واژهدر جدول زیر گروه
 

 در زبان اویغوری« -گه ر»وند سهای مشتق از پساختاری واژه -بندی معناییمقوله :8جدول 

 واژه مقوله شماره

 واژه مشترک در دو زبان )معنی یکسان( 1
 ،رهگیدور، رجادوگه، ریقواگها، رگهیمیاک، رگهیهرس

 ر، شیپاگهرگهیسود، رگهرزه 

 رجیلویگه صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی متفاوت 2

7 
پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی موجود 

 نیست
 رگهمهراگر، تهواگهده

 ر، زومی گهرگه یپهو پایه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان فارسی ۲
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های واژه با وجود تفاوت ۲استخراج شده،  واژه 17از میان مشخص شده است فوق که در جدول  گونههمان
ه اژوگیرند. اندک در شیوه نگارش با معانی یکسان در دو زبان فارسی و اویغوری مورد استفاده قرار می

رود. این مورد احتمالًا کار میاگر چه در دو زبان وجود دارد اما در دو معنی متفاوت اما مرتبط به« رجیلویگه»
گیری وام تواند شاهدی برشدگی در دو زبان است. با این توصیف، این واژه نمیناشی از دو مسیر مختلف واژگانی
 هایجزو مواردی هستند که اگر چه پایه « ر گه مه ته »و «ر گه وا ده»واژه  صرفی در نظر گرفته شود. اما دو

 «ر هگ زومی»و «ر گه هوپی»واژه  نهایت در دو درفارسی دارند اما جزو واژگان تثبیت شده این زبان نیستند. 
وجود  .خوردتشکیل داده که در فارسی به چشم نمی هاییواژهو ترکیب شده « گر-»با پسوند پایه اویغوری 

شواهدی قوی بر  «ر گه زومی»و «ر گه هوپی»و به خصوص  « ر گه مه ته »و «ر گه وا ده»چون مواردی 
 گیری صرفی این پسوند است.وام

  «وان-بان/-»مشتق ازهای گروه واژه -4-2-2

 وجود دارد.  «وان-بان/-»مورد واژه مختوم به  6های استخراج شده، تعداد در میان داده
 

 در زبان اویغوری« وان -بان/ -»وند ساز پهای مشتق واژه :9جدول 

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  باغبان ivān/ʁ/bā یوانباغ 1

  نگهبان دروازه /darvāzivān/ یوانروازده 2

  صاحب سرا، صاحب مسافرخانه /sarājvān/ وانیراسه 7

  هنرمند /hünarvān/ روانهونه ۲

  اربانس /sārvān/ ساروان 6

 

 ها در جدول زیر به دست داده شده است:بندی این واژهگروه 
 

 در زبان اویغوری« وان-بان/-»وند سهای مشتق از پساختاری واژه -بندی معناییمقوله :11جدول 

 واژه مقوله شماره

 یوانروازده، یوان، ساروانباغ واژه مشترک در دو زبان )معنی یکسان( 1

 وانیراسه در دو زبان با معنی متفاوتصورت واژه مشترک  2

 روانهونه پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی موجود نیست 7

 - پایه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان فارسی ۲

 

فارسی نیز در زبان  معنای مشابهدر  «ساروان» و ،«یوانده رواز» ،«یوانباغ»های که واژهبا توجه به این
 سه رای»تفاوت معنایی واژه . هستند گیری واژگانیوامتوان مدعی شد که این موارد حاصل ، میارندوجود د
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ی که اشدگی متفاوت باشد. تنها واژهتواند ناشی از دو مسیر واژگانیمی نیزفارسی  1«بانسرای»با واژه « وان
چه پایه فارسی دارد اما جزو واژگان  است که اگر« هونه روان»کند واژه گیری صرفی را تقویت میاحتمال وام

 .زبان فارسی نیست

 «دان –»مشتق ازهای گروه واژه -4-2-3

 وجود دارد. «دان –»واژه مختوم به مورد  2۱ های استخراج شده، تعداددر میان داده
 

 در زبان اویغوری« دان-»وند سهای مشتق از پواژه :11جدول 

 وضیحاتت معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  قلمدان ān//galamd مدانلهقه 1

  منقل ābdān//kav کاوابدان 2

  یرنورگ هواکش  یا āvādān//h هاوادان 7

  رف عسلظ ān//hasald لدانسههه ۲

  دانآتش /dān/ʃāta دان ش ئاته 6

  ، همیانمخصوص پول یسهک ān//puld پولدان 5

  زنانه(تخمدان )عضو بدن  ān//toxumd توخومدان 1

  یاهجوهر س ظرف āhdān//sij دانیاهس ۲

  قندان ān//gatd داننتگه 2

  گلدان ān//güld گولدان 1۱

  صابونی جا ān//supund سوپوندان 11

  شمعدان /āmdān/ʃ شامدان 12

  ظرف چایی دم کشیده شده، فلاسک ājdān/ʃ/t چایدان 17

 ān//tügürügd دانتوکوروگ 1۲
مخصوص تف در  تف دان، ظرف

 های عمومیمکان
 

  ظرف آب ān//sud سودان 16

  زیرسیگاری ān//küld کولدان 15

  ظرف روغن dān/ʁā/j یاغدان 11

  هوا در کوره دمنده لوله دان، دم ān//damd م دانده 1۲

  دانسرکه ān//sirkad سرکیدان 12

  حیوانات ازبدن عضوی /ān/irdʃ شیردان 2۱

 

 ه شده است:ئهای مشتق از این پسوند در جدول زیر ارااژهبندی وگروه

                                                           
 جلدی( سخن ۲دار به نقل از فرهنگ بزرگ )یک واژه قدیمی به معنی سرای. 1
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 در زبان اویغوری« دان-»وند سهای مشتق از پساختاری واژه-بندی معناییمقوله: 12جدول 

 واژه مقوله شماره

 واژه مشترک در دو زبان )معنی یکسان( 1
، ، شیردان ، شامدانگولدان، داننتگه، دانشته، آمدانلهقه

 توخومدان، م دانده

2 
صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی 

 متفاوت
 چایدان

7 
پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی 

 موجود نیست
 ،، سرکیدان، ، سوپونداندانیاهس، لدانسههه، کاوابدان

 پولدان، هاوادان

۲ 
پایه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان 

 فارسی
 لدان، یاغداندان، سودان، کوتوکوروگ

 

ت ذیرفپتوان لذا میوجود دارند و نیز فارسی هستند که در همین معنی در زبان  یموارد گروه یکواژه  ۲
کار نیز در معنایی متفاوت و مرتبط به« چایدان»واژه  اند.شدهاویغوری گیری واژگانی وارد زبان عملکرد وام تحت

 ،«پدان ده سه» ،«سوپوندان» ،«دان سیاه »،«پولدان» ،«هاوادان» ،«کاوابدان»های حال نمونهبا اینرفته است. 
 گیری صرفی به جای واژگاننگر این وضعیت هستند که با وامنشا «سرکیدان»و  «هه سه لدان» ،«چایدان»

 هایوجود نمونه گرفته است. در اختیار گویشوران اویغوری قرار سازی مستقلمنفرد، ابزار لازم برای واژه
های غیرفارسی به پایه« دان-»که در آنها پسوند نیز  «یاغدان»، «کولدان»، «سو دان»، «گ دانتوکورو»

  گیری صرفی است.یید کننده وامأافزوده شده به روشنی ت

 «ستان–»مشتق از های گروه واژه -4-2-4

 وجود دارد. «ستان–»مورد واژه مختوم به  1های استخراج شده، تعداد در میان داده
 

 در زبان اویغوری« ستان-»وند سهای مشتق از پواژه: 13 جدول

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  قبرستان ān//gabrist یستانبرقه 1

  د(آزا ینسرزم یبه معنا) حرستان ān/rristü/h یستانهور 2

  شبستان /ān/abistʃ یستانبشه 7

  گورستان ān//gurist یستانگور ۲

  گلستان ān//gülist تانیسگول 6

  محل جار زدن /āristān/ʤ جارستان 5

 ān//dilist دیلیستان 1
های جایگاه و قرارگاه دلدلستان )

 (عاشقان و دلدادگان
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 ه شده است:ئهای مشتق از این پسوند در جدول زیر ارابندی واژهگروه
 

 در زبان اویغوری« ستان-»د ونسهای مشتق از پساختاری واژه-بندی معناییمقوله: 14جدول 

 واژه مقوله شماره

 واژه مشترک در دو زبان )معنی یکسان( 1
، یستانگولیستان، گوریستان، بشهیستان، برقه

 دیلیستان

 - صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی متفاوت 2

7 
پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی موجود 

 نیست
 یستان، جارستانهور

 - ه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان فارسیپای ۲

 

هایی واژه« دیلیستان»و «یستانگول»، «یستانگور»، «یستانشه ب»، «یستانقه بر»ها موارد از میان این واژه
ی در مورد آنها پذیرفتنگیری واژگانی واملذا ایده  وجود دارند وفارسی نیز هستند که در همین معنی در زبان 

 اگر چه پایه یک واژه بومیاست و گیری صرفی نشان از وام« جارستان»و  «یستانهور»وجود حال ین. با ااست
در زبان مقصد ساخته شده است. این موارد نشان از  وجود ندارد و احتمالاً أای در زبان مبدنیست اما چنین واژه

رو هگیری واژگانی روببا وام صرفاًگیری صرفی رخ داده است و وام نیز« ستان-»آن دارند که در مورد سازه 
 نیستیم. 

 «زار–»مشتق ازهای گروه واژه -4-2-5

 وجود دارد.  «زار–»مورد واژه مختوم به  2 تعدادهای استخراج شده، در میان داده
 

 در زبان اویغوری« زار-»وند سهای مشتق از پواژه :15جدول 

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  چمنزار ār/amanzʃ/t نزارمههچ 1

  گلزار ār//gülz گولزار 2

  مرغزار zār/ʁ/mar مرغزار 7

  باغ میوه ār//mivaz زاریوهم ۲

  نخلستان ār//xarmiz خرمیزار 6

  مزرعه چای ājzār/ʃ/t چایزار 5

  درختزار ār//daraxz خزاررهده 1

 زاریاسمن ār//simanz سیمنزار ۲
های یاسمین ن گلکه در آجایی

 بسیار روییده باشد

 لزارگ زارلاله ār/lizā/l لالیزار 2
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 ها در جدول زیر به دست داده شده است:بندی این واژهگروه
 

 در زبان اویغوری« زار-»وند سهای مشتق از پساختاری واژه-بندی معناییمقوله :16جدول 

 واژه مقوله شماره

 زارخزار، سیمنزار، لیلیره، دهمرغزار، گولزار، نزارمهچه یکسان(واژه مشترک در دو زبان )معنی  1

 - صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی متفاوت 2

 ، خرمیزار، چایزارزاریوهم پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی موجود نیست 7

 - پایه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان فارسی ۲

 

در همین معنی در زبان « زارلیلی»و « سیمنزار»، «خزاررهده»، «مرغزار»، «گولزار»،«مه نزار چه» هایواژه
واژه  7وجود  اند.شده اویغوریگیری واژگانی وارد زبان تحت عملکرد وام رسدنظر میبه نیز وجود دارند وفارسی 

صرفی   گیریییدکننده وامأتواند تمی که جزو واژگان زبان فارسی نیستند« چایزار»و « خرمیزار»، «زار یوهم»
 باشد.« زار–»پسوند 

 «انه–»مشتق از های گروه واژه -4-2-6

 وجود دارد. «انه-»مورد واژه مختوم به  16استخراج شده، تعداد  یهاداده یاندر م
 

 در زبان اویغوری« انه-»وند سهای مشتق از پواژه :17جدول 
 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  عادلانه //ādilāna یلانهعاد 1

  احمقانه /xāna/aāxm خانهاخم 2

  عزیزانه āna//aziz یزانهزعه 7

  جاهلانه /āhilāna/ʤ جاهیلانه ۲

 یانهمخف āna//supij یانهسوپ 6
است که به سبب « صوفیانه»در اصل 

 د.انفضای حاکم فعالیت مخفیانه داشته

 است.« قیصرانه»در اصل  جاعانهش āna//geisar یسرانهق 5

  دوستانه āna//dust دوستانه 1

  شادیانه /ādijāna/ʃ یانهشاد ۲

  شاهانه /āhāna/ʃ شاهانه 2

  متواضعانه āna//kamtar نهرامتهکه 1۱

  یاکارانهر ārāna//ribak ییاکارانهر 11

  زنانه āna//zan نانهزه 12

  مستانه āna//mast ستانهمه 17

  موجودی dāna/ʁ/na قدانهنه 1۲

  قهرمانانه āna//gahr هریمانانهقه 16
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 دست داده شده است:ها در جدول زیر بهبندی این واژهگروه
 

 در زبان اویغوری« انه-»وند سهای مشتق از پساختاری واژه-بندی معناییمقوله: 18جدول 

 واژه مقوله شماره

 سان(واژه مشترک در دو زبان )معنی یک 1
، یانهشاد، دوستانه، جاهیلانه، یخانهاخم، یلانهعاد

 هریمانانهقه، ستانهمه، نانهزه، ییاکارانهر، شاهانه

 یانهسوپ صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی متفاوت 2

7 
پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی 

 موجود نیست
 نهرامتهکه، یزانهز، عهقدانهنه، یسرانهق

۲ 
ایه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان پ

 فارسی
- 

 

مه »، «زه نانه»، «ییاکارانهر»، «شاهانه»، «دوستانه» ،«جاهیلانه» ،«یلانهعاد» ها موارداز میان این واژه
وجود  نیز أهایی هستند که در همین معنی در زبان مبدواژه« یانهشاد» و «یخانهاخم»، «یمانانهقه هر»، «ستانه
یری گتوان حاصل وامرا نیز می« سوپیانه»واژه اند. گیری واژگانی وارد زبان مقصد شدهو تحت عملکرد وام دارند

 ،«یزانهزعه »های در نمونهواژگانی دانست که در زبان مقصد در معنایی مرتبط اما متفاوت رواج یافته است. اما 
 سیهایی در زبان فاراژه بومی نیست اما چنین واژهاگر چه پایه یک و« نه قدانه»و « که مته رانه»، «قیسرانه»

توان ادعا نمود با وجود مواردی از این دست می. انددر زبان مقصد ساخته شده فراوان احتمالبه د و نوجود ندار
 گیری صرفی روی داده است.نیز وام «انه-» پسوندکه در مورد 

 «)مند(ه نم–» مشتق ازهای گروه واژه -4-2-7

 وجود دارد. «مه ن-»مورد واژه مختوم به  17استخراج شده، تعداد  یهاداده یاندر م
 

 در زبان اویغوری« مه ن-»وند سهای مشتق از پواژه :19جدول 

 توضیحات معنی  آوانویسی واژه اویغوری شماره

  خجالتمند ālatman/ʤ/xi نتمهیجالهخ 1

  ثروتمند /dölatman/ نتمهدوله 2

  یراض āziman//r نمهیراز 7

  سعادتمند ādatman//s نتمهادهسه ۲

  لباسنما و خوشخوش /solatman/ نمهتسوله 6

  حاجتمند atman/ʤā/h نمهتهاجه 5

  مندعلاقه /havasman/ نسمهوههه 1

  آرزومند //ārzuman زومنرهئا ۲
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  دانشمند man/ʃāni/d نیشمهدان 2

  دردمند /dardman/ نردمهده 1۱

  مند بهره /bahriman/ نیمههربه 11

  و سرخوش یراض ārman/ʔ/bi ن یعارمهب 12

  شادمان /ādiman/ʃ نیمهشاد 17

 

 دست داده شده است:ها در جدول زیر بهبندی این واژهوهگر
 

 در زبان اویغوری« مه ن-»وند سهای مشتق از پساختاری واژه -بندی معناییمقوله :21جدول 

 واژه مقوله شماره

 واژه مشترک در دو زبان )معنی یکسان( 1
، نمهت، هاجهنتمهاده، سهنتمهدوله، نتمهیجالهخ

 نیمههربه، نردمهده، نیشمهدان، زومناره

 - صورت واژه مشترک در دو زبان با معنی متفاوت 2

7 
پایه فارسی است اما واژه مشتق در فارسی موجود 

 نیست
، ن هیعارمب، نسمهوههه، نمهتسوله، نهمیراز

 نیمهشاد

 - پایه اویغوری و واژه مشتق ناموجود در زبان فارسی ۲

 

اره »، «هاجه ت مه ن»، «سه اده تمه ن»، «دوله تمه ن» ،«نتمهیجالهخ» واژه ۲، هااز میان این واژه
 همین معنی درغییر نوشتار در زبان مقصد با تبا وجود  «ن هریمهبه » و« ده ردمه ن»، «ن دانیشمه»، «زومن

ند. اگیری واژگانی وارد زبان مقصد شدهتحت عملکرد واماین نشان دهنده آن است که وجود دارند و  أزبان مبد
ه کبه علت این« نیمهشاد»و « ن بیعارمه»، « نسمهوههه »، «نمهیراز»، «نمهتسوله» هایبا اینحال نمونه

در زبان مقصد ساخته شده  و احتمالاً وجود ندارد و پایه یک واژه بومی نیست أد آمده در زبان مبدوجوواژه به
گیری وام رو نیستیم بلکههگیری واژگانی روبنیز صرفاً با وام« مه ن-» پسوندنشان از آن دارند که در مورد  است

 . صرفی رخ داده است
 

 گیرینتیجهبحث و  -5
 ،های مختلف دینی، فرهنگیاز جنبه همواره در طول تاریخ، با ایران قدیمسبب همجواری جامعه اویغور زبان به 

زبان از  ردهگیری گستثیر تمدن ایرانی قرار داشته است. نتیجه طبیعی این وضعیت وامأو ادبی تحت ت تجاری
سی های فارههای محدودی که در این زمینه صورت گرفته به توصیف و بررسی واژپژوهشفارسی بوده است. 

اگر چه ای نشده است. گیری صرفی اشارهاند اما در هیچ یک از این آثار به احتمال وامدر اویغوری پرداخته
 است صرفی پدیده نادریگیری گیری است اما وامترین نوع وامدر دسترسگیری واژه از زبانی به زبان دیگر وام

  .رخ داده باشد ایصورت گستردهبه واژگانی گیریوام بلاًقرا داشت که  آنتوان انتظار تنها زمانی می و
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نهادینه  رادر پژوهش حاضر  گیری صرفیوام تشخیصمعیار  (،2۱1۲، به تبعیت از گاردانی )در پژوهش حاضر
دگی ش. برای تعیین میزان نهادینهاویغوری در نظر گرفتیمدر نظام صرفی زبان فارسی وند  (integration)شدن 

 دستههای مشتق از وندهای مورد بررسی در چهار واژهارسی در نظام اشتقاقی زبان اویغوری، واموندهای ف
خداد دهنده میزان ربندی نشاناین دسته. بندی شدندهایشان دستهپایهتبار مختلف بر اساس نوع معنی و 

گیری رخ دادن وام تر شود احتمالکه هر چه یک وند به سطح چهارم نزدیکطوریبه استگیری صرفی وام
متعلق به گروه اول بودیم.  یهایاهد واژهشده ش بررسیدر تمامی وندهای  صرفی در مورد آن وند بیشتر است.

 فاقداما این امر حضور نداشتند « انه-»، و «زار--»، «ستان-»های متعلق به گروه دوم تنها در سه مورد واژه
گیری ییدی بر وامأتوانند تر حال دو گروه اول و دوم نمیاهمیت نظری در تحلیل حاضر است چرا که در ه

گر اکه  بودیمهایی . در گروه سوم شاهد واژهبودهای سوم و چهارم متفاوت صرفی باشند. اما وضعیت در گروه
ها در زبان فارسی وجود ندارند. این وضعیت هایشان جزو واژگان زبان فارسی هستند اما خود این واژهچه پایه

سازی زده به واژه دست خود سازی آن وند خاص،از آن دارد که نظام صرفی زبان اویغوری با نهادینه نشان
یری گتوان مدعی وامد مینهای متعلق به گروه سوم باشی که دارای واژههایدر مورد وند ،است. با این توضیح

در گروه چهارم شاهد  . در نهایتاندرسیده پذیریسطح از وام اینبه وندهای مورد بررسی  تمامیصرفی شد. 
 صرفی گیرییید وامأشاهد در ت نتریهای این گروه قویکه پایه آنها از زبان اویغوری است. واژههایی بودیم واژه

 زیر نشان نمودارند. راز چنین وضعیتی برخوردا« دان-»و « گر-»است. از میان وندهای بررسی شده دو وند 
 چهارگانه است: سطوحهای مورد بررسی در دهنده وضعیت هر کدام از وند

 

 
 گیری وندهای اشتقاقی فارسی در اویغوری: سطح وام1نمودار 

 

گیری صرفی از نوع اشتقاقی از زبان فارسی در اویغوری بسیار شود که وامفوق مشاهده می نموداربا توجه به 
 . در ایندارندهای فارسی نقش ایی با پایههکه از ده وند مورد بررسی همه در تولید واژهطوریبه ،رایج است

بی
نا

هم
گر
بان
دان

ستان
زار
انه

مند

سطح يک سطح دو سطح سه سطح چهار
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. دهندمیدست ترین شواهد را بهقویهای اویغوری با افزوده شدن به پایه« دان-»و « گر-»میان دو پسوند 
های استخراج شده شاهد اگر چه در داده« انه-»و « زار-»، «ستان-»که در سه مورد آننکته قابل ذکر 

ماید که نهایی از گروه سوم، این امر پذیرفتنی مینیستیم اما به سبب وجود واژه هایی متعلق به گروه دومواژه
 .باشنداین وندها در سطح دوم نیز فعال 

ظ کند، به لحاگیری را روشن میهای جدیدی از پدیده وامکه جنبهگیری صرفی علاوه بر اینبررسی وام
ه کحاکی از آنند  خرأتحقیقات متاهمیت است.  های صرفی نیز حائزطور خاص در تدوین نظریهنظری و به

 عنوان نمونه تصریف بافتی(. به2۱1۲ ،)گاردانیمرتبط است  های صرفیهای نظریهپذیری با زیربخشواممیزان 
(contextual inflection)  ذاتیتصریف و (inherent inflection) پذیری رفتارهای متفاوتی در میزان وام

طور خاص وندهای سازنده اسم شخص و اسم به -ق نیز وندهای دارای محتوای معناییدر حوزه اشتقادارند. 
های مورد دارند. در بررسی داده (transitional)گیری بیشتری نسبت به وندهای انتقالی امکان قرض -مکان

گیری وام هگیری در آنها به مرحلبررسی در زبان اویغوری شاهد چنین وضعیتی هستیم. تمامی وندهایی که وام
وندهای دارای محتوای معنایی هستند. در جزو گروه اند، رسیده -سطوح سه و چهار در پژوهش حاضر -صرفی

عنوان وندهای اسم شخص ساز و اسم مکان ساز در بالاترین به ترتیب به «دان-»و  «گر-»این میان دو وند 
 .اندگرفته گیری صرفی قرارسطح وام

اشد. بمدت زبان فارسی بر زبان اویغوری در گذشته میحاکی از تسلط دراز ز فارسیاویغوری ا گیری صرفیوام
ویر ه تصئتواند به ارااند میثیر زبان فارسی بودهأتحت تهای دیگری که های مشابه در زبانانجام پژوهش

  کمک کند. ش در گذشتهنفوذ تحت تری از وضعیت زبان فارسی در حوزهدقیق
یری گکمک به توصیف الگوهای وامتواند علاوه بر می گیری صرفی اویغوری از فارسیمتر واگستردهبررسی 

نین گیری و همچوام درهای مختلف نظام صرفی فارسی بخش شدن رفتارتر ه روشنب، فی اویغورینظام صرو 
ی در گرو فارسگیری صرفی اویغوری از از وام تردقیقبدیهی است که ارایه . بیانجامدهای صرفی نظریهتدوین 

ی که در این میان حائز اهمیت است اهای نظام صرفی فارسی در اویغوری است. نکتهبررسی سایر بخش
 -وددر صورت وج -های زبان اویغوری است. با دسترسی به پایگاه دادگان اویغوریمحدودیت دسترسی به داده

ار دست داد. برای این کزبان فارسی به گیری در سطوح مختلف ازتری از وامتوان توصیف و تحلیل دقیقمی
لازم است دیگر وندهای اشتقاقی فارسی نیز مورد مطالعه قرار گیرند. همچنین وندهای تصریفی نیز به سبب 

ستند. گیری نیازمند بررسی ههای وامشان در شاخصشان با وندهای اشتقاقی و نیز رفتار متفاوتماهیت متفاوت
نیازمند یز نویژه تکرار و انضمام ویژه ترکیب و الگوهای صرفی بهسازی بهندهای واژهعلاوه بر اینها دیگر فرای

 .  باشندمی های جداگانهپژوهش
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